KuiBcskuii ynisepcurer imeni Bopuca I'pindenka
[leparorigynuii iHCTUTYT
Kagenpa iHo3eMHHX MOB i MeTOIHK TX HAaBYAHHS

-

«3ATBEPIKYIO»

ITpopexTop

3 HayKOBO-METO i Ta HaB4anbHOI po6OTH
W 0.B5.)XKunbnos

« Y 9 2018 poxy

POBOYA MPOTPAMA HABYAJIBHOI JUCHUILJITHA

«IIpodeciiine cniikyBaHHs1 iH03eMHOI0 MOBOIO»

JUIS CTYJEeHTIB

CreniaJbHOCTI 025 My3u4He MHCTELTBO
024 Xopeorpadis
023 O6pasoTBOpyYe MHCTELTBO, TeKOPATHBHE MUCTELTBO,
pecraBparlis

OCBITHBOTO PiBHS  Jpyroro (MaricTepchkoro)

OCBiTHBOI porpamu  025.00.02 «ComnpHuit cripy

023.00.01 «O6pa3zoTBOpYE MHCTELTBOY
024.00.01 «Xopeorpadis»

s CELZHE |

7 if

w2y |



Po3pobuuk:

Haﬁyneus ¥Omnist OneriBHa, kauaumaT megaroriqaux HayK, CTapIuui BUKJIaxa4 kadeapu
iHO3€MHHX MOB i METOZIHK iX HABYAHHS

Buknaagau:

-

JIa6yHeuL FOnis OneriBHa, kanauaaT nexarorivamx HayK, CTapIMi BUKIIaaad Kadeapu
1HO3eMHHUX MOB i METO/IMK IX HABYaHHS

Po6ouy TIporpaMy po3IVIsHYTO i 3aTBEP/KEHO Ha 3acilaHHi KadeIpH IHO3EMHMX MOB i
METO/IMK iX HaBYaHHs
IIpotokon Bix 05.09.2018 p. Ne

3aBinyBa4 xadeapu

H. B. Komapna

PoGoqy TIporpamy MOTrOKEHO 3 rapaHTOM OCBITHBOI nporpamu 025.00.01 «CoxpHuit

CHiB»
95.09.2018 p.

o

I'apaHT OCBiTHBOT nporpaMH/(/ : / [UL“Q JI. O. TpoenbuuKoBa

Po6ouy nporpamy
023.00.01 «O6pa3zoTBOpUE MUCTELTBO»

04.09.2018 p.

N S
["apanT ocBiTHBOT pOrpamMu s

Po6ouy nporpamy

024.00.01 «Xopeorpadis»

95.09.2018 p.

["apaHT oCBiTHBOI IpOrpamu

PoGouy nporpamy nepegipen

_.09.2018 p.

3acTynHuK aupekTopa

IIOroNKEHO

IIOromKEeHO

4 )”'2 ’

3 FapaHTOM  OCBiTHROI  mHporpamu

O. B. IlIxonpHa

3 rapaHToM OCBITHBOT Iporpamu

ITpononrosano:
Ha 20 /20 H.p. .
(migmuc) (ITIB)
Ha 20_/20_H.p. %
(migmuc) (TTIB)
Ha 20_/20_H.p. o
(migmuc) (ITIB)
Ha 20_/20_u.p. (
(i gmmc) (ITIB)

Jouilh
Yol )
|

»

»

»

»

. M. Yankic

7
,% A. Mamosens
/

_20__ p., mpoTokon Ne__
__20__p., mpotokon Ne
__20__ p., mpotokon Ne__

__20__ p., mpotokon Ne__



1.

Onuc HaBYAJILHOI AUCHUILIIHA

s cneniajgbHocTi 023 O0pa3oTBOpUYe MUCTENTBO, 1eKOPATHBHE MUCTENTBO, PecTaBpallist

HailimenyBaHHsI TOKa3HUKIB XapakTepucTuKa JUCHUILIIHYU 32 opMaMu HaBYAHHS
Jlenna | 3ao4yHa
Bun qucummiinu 000B’s13K0Ba
MoBa BHKJIa/laHHS, HABYaHHS Ta OLIHIOBAaHHS aHTJiiChKa
3aranpHU 00CAT KPEAUTIB/TOAMH 4/120
Kypc 5 5
Cemectp 9 \ 10 9 \ 10
KiJIBKICTh 3MICTOBHX MOJIYJIIB 3 PO3MOJIITIOM: 4
OOcsr KpeauTiB 2 2 2 2
OOcsir TOIMH, B TOMY YHCIIL: 60 60 60 60
AyauTopHi 16 16 16 16
MoaynpHUN KOHTPOJIb 4 4
CemecTpoBH KOHTPOJIb - - - -
CamocriitHa poboTa 40 40 44 44
dopMa ceMecTpOBOTr0 KOHTPOJIIO - 3aitik - 3anik

2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJILHOI AUCHHUILIIHA

MO

Mema xypcy — OBOJOIITH MOBOIO TNpO(EciiiHOrO CIUIKYBaHHSA, 30KpeMa CYKYIHICTIO YCiX
BHUX 3aC001B, IKUMHU MOCIYTOBYIOThCS Y TipodeciiiHiil chepi KoMyHIKallii.
3asoanns Kypcy :

chopMyBaTH y CTYICHTIB Mpo(eciiiHO-OpiEHTOBaHI Ta HAYKOBO-AOCTIAHHIIbKI KOMYHIKATHBHI
MOBJICHHEBI KOMITETEHIIi{ (JIIHTBICTUYHI, COIIOJIHTBICTHYHI Ta MparMaTH4Hi) JJs 3a0e3rmedeHHs
iXHPOTO €(EeKTUBHOIO CIIJIKyBaHHS B TmpodeciiHOMYy Ta akaJeMiYHOMY CEepelOBHIII, 1
3aCTOCYBaHHSA 3/100yTHX 3HaHb Yy MOAANBIIIN MpodeciiiHiil Ta HAyKOBIi# MiIBLHOCTI,

HAaBYUTH  CTYJCHTIB  NPAaBWIBHO  BXUBaTH  TEPMIHH  OpOQeciiHOro  CHUIKYBaHHS
(mpodecionanizMu), MiXKraay3eBi 3aralbHOHayKOBI TepMiHOJIOTIYHI;

PO3BUHYTH YMIHHSI CTYJIEHTIB BUKOPHUCTOBYBATH AHIJINCHKY MOBY B Cy4acCHOMY IpodeciiiHO-
HayKOBOMY OCBITHBOMY ITPOCTODI;

CIPUSTH PO3BUTKY 3/110HOCTEH 10 CAMOOIIIHKHY Ta 3/TATHOCTI 0 CAMOCTIHHOTO HAaBYaHHS;
PO3BHBATH KPUTHYHE HAYKOBE MHCJIEHHS 3acob0aMu mpodeciiiHO-CIpSIMOBAHUX AHTJIOMOBHHMX
TEKCTIB;

YYUTH CTYACHTIB CIIBBIIHOCUTU TEOPETHYHI 3HAHHA 3 NMPaKTUYHUMM HOTpedamMu MaiOyTHBOI
npodeciiHo1 AISITbHOCTI;

PO3BHMBATH Yy CTYJICHTIB Ii3HABAIbHI IHTEpPECH, MPArHEHH /10 YIOCKOHAJIIEHHS CBO€T podeciiiHoi
MATOTOBKHU;

pPO3BMBATH BMIHHS TMpalfoBaTH 3 HAaBYAJIbHO-METOAMYHOIO JITEpaTypord Ta (HaxoBOIO
JTEepaTyporo;

1BHUIYBATH PIBEHb PO3BUTKY MPOQeCiiiHOT KOMITeTeHIii CTYAEHTIB 3aC000M aHITiHChKOi MOBH.

3. Pe3ysibTaT HABYaHHA 32 JUCHMUILTIHOIO
CryneHr:

3Ha€ IHIIOMOBHMI MaTepiall BU3HAYEHUI poOOYOI0 MPOrpamMoi0 HaBYAIbHOT TUCIUILIIHH;
CIUIKYETHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO B YCHIM Ta MUCbMOBINM (opmax BiMOBIAHO O TEM BU3HAYEHHUX
PpO6OYOI0 TPOTPaMOI0 HABYAIBHOT TUCIUILIIHMY;

JEMOHCTPY€E PIBEHb CIUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Y YOTHPHOX BHIaX MOBJIEHHEBOI MISITBHOCTI
(ayniroBaHHI, YMUTaHHI, TUCHMI Ta TOBOPiHHI);

pO3yMi€ KyNbTypy Ta TpaAuLlii KpaiHu, MOBa KO BUBUAETHCH,

aHaJIi3ye Ta KPUTHYHO OLIIHIOE 1H(POPMALiO 3 PI3HUX 1HIIOMOBHUX JKEPET;

BUKOPHUCTOBYE 0a30B1 3HaHHA Mpodecii y mpoiieci BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH.




4. CTpyKTYpa HAaBYAJIbHOI TUCHHUILIIHA

TeMaTuuHMi M1aH 11 ISHHOI (hopMU HaBUAHHS

Ha3Ba 3mMicTOBUX MOJYJIiB, TEM

Po3nonin roguH Mix BUgamMu pooiT
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3microBuii Mmoayab 1. AHriiiicbka MOBa sIK 3aci0 iIHINIOMOBHOTO NMPO(eciiiHOr0 CMiJIKYBAHHS
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. IIpodeciitHe cnikyBaHHS y CTPYKTYpi 2 2
npodeciiinoi misutbHOCTI. Professional
communication in the structure of the artists's
activities.
Tewma 2. [Ipodeciiina cepa sk iHTerparis odimiitHo- 2 2
JJIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB.
Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles
Tema 3. Cnenudika cydacHOT0O TaliM-MEHEIKMEHTY. 2 2 20
Specificity of modern time management
Tema 4. Buma Ta momaneiia ocBiTa B YKpaiHi Ta 2 2
npoBimHUX KpaiHax cBity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the
world.
MonysbHHIH KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 8 2 20
3micToBuii Moayb 2. KyasTypa npodeciiiHoro cnijikyBaHus
(Culture of professional communication)
Tema 1. IlpaBuna Ta mnpuHIMIM NpPOQeciitHOro 2 2
eTukery. MoBHuii etuker. KyneTypa BeneHHs
muckycii. Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. Ocob6aUBOCTI MIKKYJIBTYPHOI 2 2
KOMyHiKaIlii o tenedony. Features of intercultural
telephone communication
Tewma 3. JlinoBa xopecnoHeHis. Buan nimoBux 2 2
muctiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. JlisoBi moiopoxi Ta BigpspkeHHs. Business 22 2 20
travels and business trips.
MonynbHHIH KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 8 2 20

3micToBuii Moayab 3. HaykoBuii cTuiIb i iioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBwuii cTiiib 1 ioro 3acobu y
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npodeciitnomy crinkyBansi. Scientific style and its
means in professional communication
Tema 2. CTpyKTYypHI €J1€MEHTH HayKOBOTO 2 2
tekcTy.CTpykTypa ab3aiy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 3. OcobmuBOCTI TepeKiIany YKpaiHOMOBHUX | 22 2 20
marepiasiB  mpodeciiHOro  cnpsMyBaHHS ~— Ha
aHrmiiiceky MoBy. Features of translation of
Ukrainian-language  materials of  professional
orientation into English.
Tema 4 Oco0auBOCTI TepeKiIagy aHTJIOMOBHUX 2 2
MarepiamiB  mpodeciiHOro  CIpsMyBaHHS  Ha
ykpaiHcbky MoBy. Features of the translation of
English-language ~ materials  of  professional
orientation into the Ukrainian language.
MonynbHU KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 8 2 20

3microBuii MoayJib 4. IIpogeciiinuii TMcKypc NPUKJIATHOIO aceKTy 00pa30TBOPUYOro MUCTENTBA
(Professional discourse on the applied aspect of fine arts)

Tema 1. Editorial and corporate design. Penakuiiinuii 2
Ta KOPIOPATUBHUMI IU3aMH.
Tema 2. Publishing and advertising design. 2
BunaBHuue Ta pexiiaMHe 0pOPMIICHHS.
Tema 3. Environmental and Interactive design. 2
ExoJioriuHuii Ta iIHTEPAKTUBHUH JIM3aiH.
Tema 4. Interior and Fashion design. [uzaiin | 22 20
1HTEp'epy Ta MOJM.
MoaynpHHNM KOHTPOJIb 2
Pazom | 30 8 2 20
Yeboro | 120 32 8 80
TemaTuyHMil TU1aH YT 3209HOI (HOPMU HABYAHHS
Ha3za 3mMicTOBHUX MOJyTiB, TEM Poznoain roguH Mixk BUgamMu pooiT
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3microBuii Moayab 1. AHrilicbka MOBa fIK 3a€i0 iIHIIOMOBHOT0
(English as a means of foreign-language professiona

npodeciiiHoro cnijikyBaHHs
| communication)

Tema 1. IIpodeciitHe criiKyBaHHS y CTPYKTYpI 2 2
nismpHOCTI My3ukaHTa. Professional communication

in the structure of the musician's activities.

Tema 2. IIpodeciiina cdepa sk iHTErpais ogimiitHo- 2 2

JIJIOBOTO, HAYKOBOTO 1 pO3MOBHOT'O CTHUJIIB.




Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles

Tema 3. Crenudika cydacHOro TaiiM-MEHEIKMEHTY. 2 2
Specificity of modern time management
Tema 4. Buma ta mopmanpia ocBiTa B YKpaiHi T1a | 24 2 22

npoBigHMX Kpainmax csity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the
world.

Pazom 30 8 22

3micToBuii MoayJib 2. KyabTypa npodeciiinoro cniikyBanmust
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBuna Tta npuHmunu mnpogeciiiHoro 2 2
etukery. MoBHuil etuker. KynbTypa BeaeHHA
muckycii. Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. OcoOIMBOCTI MIKKYIBTYPHOT 2 2
KOMyHiKallii o tenedony. Features of intercultural
telephone communication

Tewma 3. [linoBa kopeconaeHIis. Buan nimoBux 24 2 22
muctiB. Business correspondence. Types of business

letters

Tema 4. J1i0Bi mogopoxi Ta Bigpspkenas. Business 2 2

travels and business trips.

Pasom 30 8 22

3micToBuii Moayb 3. HaykoBuii cTuiIb i iioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBanHi
(Scientific style and its means in professional communication

Tema 1. HaykoBuii cTiiib 1 Horo 3acobu y 2 2
npodeciitnomy crinkysansi. Scientific style and its
means in professional communication

Tema 2. CTpyKTYypHI €J1€MEHTH HayKOBOT'O 2 2
tekcty.CTpykTypa ab3ary. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.

Tema 3. OcoGmuBOCTI mnepekyay yKpaiHOMOBHHX 2 2
MaTepiagiB  npo¢eciiHOro  CrIpsMyBaHHS  Ha
aHrmiiiceky MoBy. Features of translation of
Ukrainian-language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 4 OcoOmMBOCTI TepeKIaqy aHTJIOMOBHUX | 24 2 22
MmarepiajiiB  mpodeciiHOro  CnpsMyBaHHS  Ha
ykpaiHcbky MoBy. Features of the translation of
English-language  materials  of  professional
orientation into the Ukrainian language.

Pazom 30 8 22

3micToBuii Moay.nb 4. [lpodeciiinuii AUCKYpPC NPUKIATHOTO ACTIEKTY 00Pa30TBOPYOr0 MUCTEITBA
(Professional discourse on the applied aspect of fine arts)

Tema 1. Editorial and corporate design. Penakuiiinuii 2
Ta KOPIOPATUBHUMI IU3alH.

Tema 2. Publishing and advertising design. 2
BunaBHuue Ta pexiamMae ohopMIICHHS.

Tema 3. Environmental and Interactive design. 2
Exosioriunuii Ta iIHTEpaKTUBHUH JIH3aiH.




Tema 4. Interior and Fashion design. [duzaiin | 22 20
1HTEp'EPY Ta MOJIH.

Pazom 30 8 22

Yeworo | 120 32 88

5. [Iporpama HABYAJIbHOI JUCIHHIIIHHA

3MICTOBHUI MOJY.JIb |. 3SMICTOBUI MOJIYJIb 1. AHI'JIIHCHKA MOBA SIK 3ACIB
THIIOMOBHOI'O NPO®ECIHHOI'O CIIIJIKYBAHHSI
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. IIpodeciiine criyikyBaHHs y CTpYKTypi mpodeciitHoi aisubHOCTI. Professional communication
in the structure of the professional activities.
Tema 2. Tlpodeciiina cdepa sk iHTErpariss oQimiiiHO-AIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
Tema 3. Cnenncbika cydacHoro taiM-menemkmenty. Specificity of modern time management
Tema 4. Bumia Ta momaibiiia ocBiTa B YKpaiHi Ta mpoBigHux Kpainax csity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.

Hoxepena [1; 3; 5; 6; 10]

3MICTOBHUM MOJYJIb 2. KYJbTYPA IPO®ECIAHOIO CIIJIKYBAHHS (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

Tema 1. [lpaBuna ta npunnunu npodeciiinoro ertukery. MoBHHI eTukeT. KynbTypa BeneHHs
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcoOaMBOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii o Tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tema 3. JlinoBa xopecnioneHiis. Bumu ninmoBux nucrti. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. JlinoBi nogoposki Ta BiapskenHs. Business travels and business trips.

Haxepena [1; 3; 4; 5; 8; 9; 10]

3MICTOBHU MO YJIb 3. HAYKOBHUU CTHIb I MOI'O 3ACOBH Y TIPO®ECIHHOMY
CHIJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. HaykoBwuii cTiiib i #ioro 3acobu y mpodeciiinomy crinkysanni. Scientific style and its means
in professional communication

Tema 2. [nmomoBHUIT HaykoBuil TekcT. JKaHpH iHIIOMOBHOTO HayKOBOTO TekcTy. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text

Tema 3. CtpykrypHi enemeHTH HaykoBoro tekcTy.CTpykrypa ab63amy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.




Tema 4. OcoOmmBOCTI Tepeknany yKpaiHOMOBHHX MartepiaiiB mpodeciiHOro CHpsSMyBaHHS Ha
aHrmiicbky mMoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation

into English.
Hoxepena [2; 4; 5; 9]

3MICTOBUI MOJY.JIb 4. TIPO®ECIMHUI JUCKYPC IIPUKJIATHOI'O ACHEKTY
OBPA30TBOPYOI'O MUCTELTBA (PROFESSIONAL DISCOURSE ON THE APPLIED

ASPECT OF FINE ARTS)
Tema 1. Editorial and corporate design. PenaxiiitHuit Ta KOpIopaTuBHUIA AU3aHH.
Tema 2. Publishing and advertising design. BunaBaude Ta pekiiaMHe o(pOpMIICHHS.
Tema 3. Environmental and Interactive design. Exosmoriunuii Ta iHTepaKTHBHMIA AM3aMH.

Tema 4. Interior and Fashion design. Jluzaiin intep'epy Ta MoIu.
Ixepena [1; 3;4; 5; 8;9; 10]

6. KoHTpOoJIb HABYAIBLHUX JOCSATHEHb

6.1. Cucrema OIiHIOBaHHS HAaBYAJIbHUX JIOCSTHEHb CTYJCHTIB
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BiaBinyBaHHs JeKIIii - - - - - - -
BinBinyBaHHS ceMiHApCHKHX - - - - - - - - -
3aHATh
BinBinyBaHHS IpaKTHYHUX 1 4 4 4 4 4 4 4 4
3aHATh
Pobota Ha cemiHapchbKOMY - - - - - - - - -
3aHATTI
Pobota Ha npakTHUHOMY 10 4 40 4 40 4 40 4 40
3aHATTI
JlaGopatopHa po6oTa (B TOMY - - - - - - - - -
YUCITi JOITYCK, BAKOHAHHSI,
3aXHUCT)
Bukonanus 3aBnanb s 25 1 25 1 25 1 25 1 25
caMoCTIHHOT poOOTH
Bukonanust MonynbHOi pobot | 25 1 25 1 25 1 25 1 25
Pazsom | - |94 - 94 - 94 94
MaxkcuManbHa KUIBKICTE OaltiB 376
PospaxyHok xoedirieHTa: 3aik, koediieHt — 3, 76

6.2. 3aBgaHHs 151 CAaMOCTIIHOT poOOTH Ta KpUTEPii 11 OLIIHIOBAHHS.




3aBlaHHs U1 CaMOCTiHHOT poOoTH KinbkicTb KinpkicTs OaniB

roanH

3MICTOBHUM MOJY.JIb |. SMICTOBUIM MOJIYJIb 1. AHTJIIMCBKA MOBA SIK 3ACIB
IHIHOMOBHOI'O ITIPO®PECIMHOI'O CIIIJIKYBAHHSI
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[MinroryBatn OaHepHHl BapiaHT i1H(GOPM-TIOBIIOMICHHS Ha TEMY: 20 25
«CyyacHi cBiTOBI TpeHAum B Moiil mpodecii» (Poskputu nediniriro
KOXHOTO mpodeciiHoro TpeHAy (He MEHIIe 5 TPEeHiB), MOSICHUTH
KOHIIENTYaJIbHI 3acajyl Ta HABECTH MPHUKIAAN peanizamii y mpodeciiHii

ctepi)

3MICTOBHUM MOJYJIb 2. KYJIbTYPA MIPO®ECIMHOI'O CIJIKYBAHHSA (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[Mixrorysaru Bigeo-npoekt «Media CV for getting job position». 20 25

3MICTOBHUM MOJYJIb 3. HAYKOBHUU CTHUJIb I MOI'O 3ACOBU Y TPO®ECIMTHOMY
CIIUIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL COMMUNICATION)

3HATH BiICO-peleNT CTBOPSHHS YCIIIIHOTO pe3tome «How to make you 20 25

CV get you a job».

3MICTOBHUU MOJYJIb 4. IPO®ECIMHUN JUCKYPC NPUKJIAJTHOI'O ACIIEKTY
OBPA30TBOPYOI'O MUCTEIITBA (PROFESSIONAL DISCOURSE ON THE APPLIED
ASPECT OF FINE ARTS)

[TixroryBaru ta npe3eHtyBaTu mocrep «Design plan» 20 25
Kpurepii oniHIOBaHHSI IPOEKTHOI po00TH Kinpkicts
6amiB

1. CBo€uacHICTh BUKOHAHHS POOOTH. 1

2. [TpaBUIIBHICTD 3aCTOCOBAHUX IPAMAaTHUYHUX CTPYKTYP 4

3. Pi3HOMaHITHICTH 3aCTOCOBaHUX MOBHHUX 3aC001B 5)

4. 3acTocyBaHHS TEMAaTUYHUX JIEKCUUHUX OJIMHHIIb 5

5. 3acTocyBaHHS PI3HOTUIIOBUX peueHb (IIPOCTUX, CKIATHOCYPSAHUX, 5
CKJIaTHOTIAPSTHUX )

6. [IpesenTariist npoeKkTy (OPUTIHATBHICTS, JIOTIKAa BUKJIAYy, YITKICTh, BIAMOBIAHICT | O
TeMi)

Yeporo | 25

6.3. ®opMu IpOBEAEHHS MOAYJILHOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIT OL[IHIOBAHHS.

MonyiabHMIA KOHTpPOJIb 3HaHb CTYJEHTIB 3J1HCHIOETHCS IICHA 3aBEpPUICHHS BHBUEHHS HABYAIbHOTO
Marepiany KOXHOro Moaynst y ¢bopmi MOAYJIBHOI KOHTPOJIBHOI pOOOTH, sSKa TOJISTa€ Yy BUKOHAHHI
TECTOBUX 3aBJaHb pI3HOTO THUIy 3 METOI IMiJArOTOBKUM CTYAEHTIB JIO CTaHOBJEHHS SK
KOHKYPEHTHOCIIPOMOYHOTO (paxiBIIsl.




6.4. ®opMu TIPOBEACHHS CEMECTPOBOT'O KOHTPOJTIO Ta KPUTEPIi OIIHIOBAHHS.
CemecTpoBuii KOHTPOJIb BiAOYBA€eThCs y (hOpMi 3aMiKy Y KiHII BUBYEHHS TUCLMILTIHH.

6.5. Illkasa BiAmOBIIHOCTI OLIIHOK

Orminka KinekicTs Oanis
BinMin=ao 100-90
Hyxe nobpe 82-89
Jlo6pe 75-81
3a10BIILHO 69-74
JlocTaTHBO 60-68
Hes3agoBiipHO 0-59




7. HaB4ajbHO-MeTOAMYHA KAPTKA TUCIHILIIHH

Cemectp IX-X
Pa3zom: 120 roa, npakTuyHi 3aHsTTs — 32 1o, camocTtiiina podota — 80 roz., MoJ1. KOHTpOJIb — 8 roj.
CemecTpu Cemectp IX Cemectp X
Mopny.i 3micToBuii moay.n 1 3micToBHii MOAYIb 2 3micToBuii Moayab 3 3micToBuii Moayab 4

Hazsa moayas

AHTITICbKa MOBA 5K 3aCi0 1HIIOMOBHOTO
npo¢ecitHOTO CIINIKYBaHHS
(English as a means of foreign-language
professional communication)

Kynsrypa npodeciiinoro

communication)

crinkyBanHs (Culture of professional

HayxoBwuii ctiis i #oro 3aco0u y
npodeciiinomy crinkysanni (Scientific style
and its means in professional communication)

[podeciitHuii AUCKYpPC NPUKIATHOTO
acrekTy o0pa3oTBOPYOro MUCTEITBA
(Professional discourse on the applied

aspect of fine arts)

KinpkicTs 0ajiB
3a MOAYJIb

94

94

94

94

Jlexkmii

Ceminapcebki
3aHATTS

IIpakTnyHi
3aHATTSH

-

N
w

©
=
o
=
[EN
=
)

13

N
~
=
ol

16

Temu
JeKIiiHuX,
NPaKTHYHHX Ta
ceMiHAPCHKHUX
3aHATH

Tema 1. Professional communication in the

structure of the professional activities.

(10+16.)

(2rom) (10+16.)
3. Specificity of modern time management

business, scientific and colloquial styles (2roxm)

Tewma 2. Professional area as integration of official

(2ron) (10+16.)

Tema 5. Higher and further education in
(2ropn) (10+16.)

Ukraine and the leading countries of the world.
Tema 1. Rules and principles of professional

etiquette. Language Etiquette. Culture of
conducting discussion. (2rox) (10+16.)

Tema 2. Features of intercultural telephone
communication (2rox) (10+16.)

Tema 3.. Business correspondence. Types of
business letters (2rox) (10+16.)

Tema 4. Business travels and business trips.

(2ron) (10+16.)

(10+16.)

Tema 1. Scientific style and its means in
professional communication (2rox) (10+16.)
Tewma 2. Foreign language scientific text.
Genres of foreign language scientific text
(2rom) (10+16.)

Tewma 4. Features of translation of Ukrainian-lang

materials of professional orientation into English.

(2rom) (10+16.)

Tewma 1. Editorial and corporate design.

(10+16.)

Tewma 2. Publishing and advertising design. (10+1

Tema 3. Environmental and Interactive design. (10

Tema 4. Interior and Fashion design.

(10+16.)

CamocriiiHa
po6oTa

o1 [Tema

=
*
N

=

*
N
(6]

on [Tema 3. Stylistic features of foreign scientific text.

=
*
N

1*25

Buaun
MOTOYHOI0
KOHTPOJII0

MopayabHul KOHTPOJb 1

25 oaJiB

MopaynbHHU KOHTPOJIB 2
25 6aniB

MopayabHHUI KOHTPOIB 3
25 daniB

25 oaaiB

MopayabHHI KOHTPOJD 4

HincymkoBuii
KOHTPOJIb

3anik. MakcumanabHa KiabKicTh OaiiB — 3760amis,
KoedirieHT po3paxyHky K — 3, 76
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8. PexomenoBani 1kepesia
Ocnoeni

Tyauna H.B. A Way to Success: English for University students. Year | (Students’ Book) /
H.B.Tyuuna, [.B. XKapkosceka, H.O. 3aiiniea Ta iH.; Xymnox.- opopmmoBad O.C. FOxtman. —
XapkiB: doiio, 2006. — 416 c.

Gough C. English Vocabulary Organiser. 100 topics for self-study / C. Gough. — Heinle, Cengage
Learning, 2002. — 224 p.

Pye G. Vocabulary in practice 4. Intermidiate / G.Pye — Cambridge University Press, 2009. — 78 p.

Evans Virginia. Career Paths: Art and Design / Virginia Evans. - Express Publishing, 2016 - 122 p.
Taylor Jonh. Career Paths: Business English / john Taylor, Jeff Zeter. - Express Publishing, 2011 -

117 p.

Hooamkogi

Business Result Upper-Intemediate BEC practice, Oxford University Press, 2009. — 80 c.

[TaBmiuenko O.M. Anrmiiickka MoBa. ['pamatuunuii npaktukym. |1 piBens. — X.: Panok, 2011. —
320 c.

Timti Po6ept. CrinkyBauns / P. Tiwn. — K.: «3nanna», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English).

[Iyx Enxe. ®opmynu aizosoro mosieHus / E. yx. — K.: «3uannsa», 2010. — 160 c¢. — (Fit for
Business English).

Nikolaenko E.B. Business English. — Tomsk Polytechnic University Publishing House, 2008. —
145 p.

Timmi Pobepr. Bigpsmkenns / P. Timm. — K. «3uanns», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English).

Tisuti Po6ept. Jinose auctyBanus / P. Timmi. — K.: «3uanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business

Tinni PoGepr. Ipesenranii / P. Timn. — K.: «3nanna», 2010. — 160 ¢. — (Fit for Business
English).

Timni PobGepr. Tenedonni neperoBopu / P. Timm. — K.: «3nanus», 2010. — 160 c. — (Fit for
Business English).



1. Onuc HAaBYAJIBHOI JMCHHUILTIHHA
aJs cneniajgbHocTeii 24 Xopeorpadgist Ta 25 My3uyHe MUCTEITBO

HaiimenyBaHHS OKa3HUKIB XapakTepuCTHKA TUCIUILIIHY 32 (hopMaMH HaBYAHHS
[enna ‘ 3aouyHa
Bun qucummiinm 000B’s13K0Ba
MoBa BUKJIaJaHHsI, HABYAHHS Ta OLlIHIOBAHHS aHryifichka
3aragpHUM 00CAT KPEIUTIB/TOIUH 4/120
Kypc B
Cemectp 9 10 9 | 10
KiJIbKICTh 3MICTOBHX MOJIYJIIB 3 PO3MOJIIJIOM: 4
OOcsr KpeauTiB 2 2 2 2
OOcsir TOIMH, B TOMY YHCIIL: 60 60 60 60
AymuTopHi 16 8 16 8
MonayabHUN KOHTPOJIb 4 2 - -
CeMecTpoBUl KOHTPOJIb - 30 - 30
CamocriitHa poboTa 40 20 44 22
dopma CEMECTPOBOr0 KOHTPOJIIO - Icnut - Icnut
2. MeTa T4 3aBJaHHA HABYAJILHOI AUCHHUILIIHA
Mema xypcy — OBOJOIITH MOBOIO MpO(EciiiHOro CIIKYBaHHS, 30KpeMa CYKYIHICTIO YCiX

MOBHHX 3aC001B, SIKUMU MOCIYTOBYIOThCA y MpodeciiiHiil cdepi komyHikarii.

3asoanns Kypcy :

chopMyBaTH y CTYICHTIB Mpo(eciiiHO-OpiEHTOBaHI Ta HAYKOBO-AOCTIAHHIIbKI KOMYHIKATHBHI
MOBJICHHEBI KOMITETEHIIii (JIIHTBICTUYHI, COIIOJIHTBICTHYHI Ta MparMaTH4Hi) JJs 3a0e3rmedeHHs
iXHPOTO €(EeKTUBHOrO CIIJIKYBaHHS B mpodeciiHOMYy Ta aKaJeMiYHOMY CEepelOBHIII, 1
3aCTOCYBaHHS 3400yTHX 3HaHb Y MOAAJBININ IpodeciiiHiil Ta HAYKOBIN AiSIIBHOCTI,

HAaBYUTH  CTYIEHTIB  MpPaBWIbHO  BXHBAaTH  TEPMIHM  NPOQECIHHOrO  CHUIKYBaHHS
(mpodecionanizmMu), MiKraay3eBi 3aralbHOHAYKOBI TEPMIHOJIOTIYHI;

PO3BHHYTH YMIHHSI CTYJCHTIB BUKOPUCTOBYBATH aHIJIIKCBKY MOBY B Cy4acHOMY IpodeciiiHo-
HayKOBOMY OCBITHbOMY IIPOCTODI;

CIPUSATH PO3BUTKY 3110HOCTEH 10 CAMOOIIHKH Ta 3AaTHOCTI 10 CAMOCTIHHOT'O HaBYaHHS;
PO3BHBATH KPUTHYHE HAYKOBE MHCJICHHS 3acob0aMu mpodeciiHO-CIpSIMOBAHUX aHTIIOMOBHHX
TEKCTIB;

YUUTU CTYIEHTIB CHIBBIJHOCUTH TEOPETUYHI 3HAHHS 3 NMPAKTUYHUMM MOTpedamMu MaiOyTHHOI
npodeciifHol NisIbHOCTI,

PO3BUBATH Yy CTY/AEHTIB II3HABaJIbHI IHTEPECH, IIParHEeHHs /10 YIOCKOHAJIEHHS CBO€I podeciitHol
MATOTOBKH;

pO3BUBAaTH BMIHHS TMpaIlOBaTH 3 HABYAJIbHO-METOJUYHOIO JIITEpaTypor Ta (PaxoBorO
JTEepaTyporo;

M1JBUIIYBAaTH PIBEHb PO3BUTKY MPOQECiiiHOI KOMIIETEHIiT CTYJAEHTIB 3aCO00M aHIJIIHCHKOI MOBH.

3. Pe3ysbTaTi HABYAHHSA 32 TUCHMUILTIHOIO
CryneHr:

3Ha€ IHIIOMOBHUH MaTepia BU3HauY€HUH poOOYOI0 MPOrpaMor0 HaBYaJIbHOT AUCLHUILIIHY,
CIUJIKYETHCSl 1HO3EMHOIO MOBOIO B YCHil Ta MUCbMOBI (hopMax BiJIMOBIAHO J0 TEM BU3HAYEHUX
POOOYOI0 TTPOTPAMOIO HABYAIBHOT TUCIUILITIHH;

JIEMOHCTPY€E PiBEHb CHIJIKYBAaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Y YOTUPbOX BHJaX MOBJICHHEBOT AiSTBHOCTI
(ayniroBaHHI, YUTaHHI, TUCbMI Ta TOBOPIHHI);

pO3yMi€ KylbTypy Ta TpaauLlii KpaiHHU, MOBa SIKO1 BUBYAETHCS,

aHaJli3ye Ta KPUTUYHO OLIHIOE 1HPOPMAIIIIO 3 PI3HUX IHIIOMOBHUX JKEPET;

BUKOPUCTOBYE 0a30B1 3HaHHS Mpodecii y mporieci BUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH.



4. CTpyKTYypa HABYAJBHOI JUCUMILITIHA

TemaTuuHuii miax 1715 JeHHOT GOpMHU HaBUAHHS

Ha3za 3MicTOBUX MOAYIIIB, TEM

Po3nonin rogun Mixk BUgaMu pooit

AynuTopHa:
s 3 <
o : & 2 8 = =
s |5 |E|g |5 |E |8
2 |E |E|E |2 |8 |2
= = o | E = A= O
3microBuii Mmoayb 1. AHriiiicbka MoBa sIK 3aci0 iIHINIOMOBHOT0 PO eciiHOro CIiJIKyBaHHS
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. [Ipodeciiine criIKyBaHHS y CTPYKTYPi 2 2
npodeciiinoi misupHOCTI. Professional
communication in the structure of the musician's
activities.
Tema 2. IIpodeciiina cdepa sk iHTErparis ogimiitHo- 2 2
JIIJIOBOTO, HAYKOBOT'O 1 PO3MOBHOI'O CTHJIIB.
Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles
Tema 3. Crerdpika cyqacHOTO TaiM-MEHEKMEHTY. 22 2 20
Specificity of modern time management
Tema 4. Buma Tta mopanpina ocBiTa B YKpaiHi Ta 2 2
npoBimHMX Kpainax ceity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the
world.
MoaynbHU KOHTPOJIH 2 2
Pasom | 30 8 2 20
3micToBuii Moayab 2. KyasTypa npodeciiinoro cnijikyBaHust
(Culture of professional communication)
Tema 1. IlpaBunma Tta npuHIUOM TnpodeciitHoro 2 2
etukery. MoBHuil eruker. KynbTrypa BeneHHs
muckycii. Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. Oco6IMBOCTI MIKKYJIBTYPHOL 2 2
KOMYyHiKaIii o tenedony. Features of intercultural
telephone communication
Tema 3. JlinoBa kopecnoHAeHLis. Buan ainoBux 2 2
muctiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. Jlinosi mogoposki Ta BiapspkeHHs. Business 22 2 20
travels and business trips.
MonynbHHI KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 8 2 20




3micToBuii Moayb 3. HaykoBuii cTuiIb i iioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBaHHi

(Scientific style and its means in professional communication

Tema 1. HaykoBwuii cTiIIb 1 Or0 3ac00U y 2 2
npodeciiinomy criakysansi. Scientific style and its
means in professional communication
Tema 2. CTpyKTYpHi €JI€MEHTH HAyKOBOTO 2 2
tekcty.CtpykTypa ab3any. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 3. OcoOnmBocTi mepeknaay yKpaiHOMOBHUX | 22 2 20
MarepiamiB  MpodeciiHOro  CIpsMyBaHHS  Ha
aHriidcpbky MmoBy. Features of translation of
Ukrainian-language  materials of  professional
orientation into English.
Tema 4 Oco0aMBOCTI TMepeKyiaay aHTJIOMOBHHX 2 2
marepiasiiB  mpodeciiHOro  ClpsMyBaHHS ~— Ha
ykpaiHcbky MoBy. Features of the translation of
English-language  materials  of  professional
orientation into the Ukrainian language.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
[TigroToBKa Ta MPOXOHKCHHS 30 30
KOHTPOJIbHHX 3aX0/1iB
Pazom 60 8 32 20
Yeboro | 120 24 36 60
TeMaTnuHui T1aH 14 3209HO01 (JOpMH HaBYAHHS
Ha3zBa 3mMicTOBUX MOJyTiB, TEM Poznoain roguH Mixk BUgaMu pooiT
AyautopHa:
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3microBuii MoayJb 1. AHIIIHCBKA MOBA SIK 3aCi0 IHIIOMOBHOTIO NPO(deciiiHOro CNiIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. IIpodeciiiHe criIKyBaHHS y CTPYKTYpI 2 2
nisbHOCTI My3ukanTa. Professional communication
in the structure of the musician's activities.
Tema 2. IIpodeciiina cdepa sk iHTErparis ogimiiiHo- 2 2
JIJIOBOTO, HAYKOBOTO 1 pO3MOBHOTO CTHIIIB.
Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles
Tema 3. Crnenudika cydacHOro TaiM-MEHETKMEHTY. 2 2
Specificity of modern time management
Tema 4. Buma Ta momanbina ocBiTa B YKpaiHi Ta 24 2 22
npoBimHUX Kpainax cBity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the
world.
Pasom | 30 8 22




3micToBuii Moayab 2. Kyastypa npodeciiinoro cniikyBaHust
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBunma Tta npuHmunM npogeciiiHoro 2 2
etukery. MoBHuil etuker. KynbTypa BeaeHHA
muckycii. Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcoOIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOT 2 2
KOMyHiKallii o tenedony. Features of intercultural
telephone communication
Tema 3. JlinoBa kopecnoHAeHwis. Buan ainoBux 24 2 22
muctiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. Jlinosi nogopoxki Ta BiapsukeHHs. Business 2 2
travels and business trips.
Pazom | 30 8 22
3micToBuii Moayb 3. HaykoBuii cTuiIb i iioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication
Tema 1. HaykoBuii cTiib 1 Horo 3acobu y 2 2
npodeciitnomy crinikyBansi. Scientific style and its
means in professional communication
Tema 2. CTpyKTYypHi €1€MEHTH HayKOBOTO 2 2
tekery.CTpykTypa ad3aiy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 3. OcoOnmBoCTi mepekiaay yKpaiHOMOBHHUX 2 2
marepiasiiB  mpodeciiHOro  CcrupsMyBaHHS ~— Ha
aHrmiicbky MmoBy. Features of translation of
Ukrainian-language  materials of  professional
orientation into English.
Tema 4 OcoOmuBOCTI TepeKIaqy AaHTJIOMOBHUX | 24 2 22
MmarepiajiiB  mpodeciiHOro  CnpsMyBaHHS  Ha
yKkpaiHcbky MoBy. Features of the translation of
English-language ~ materials  of  professional
orientation into the Ukrainian language.
[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS 30 30
KOHTPOJIbHUX 3aXO0/I1B
Pazom | 60 8 30 22
Yeworo | 120 24 30 66

5. [Iporpama HABYAIBLHOL JUCHHUILIIHUA

3MICTOBHM MOJYJIb |. SMICTOBHI MOAYJIb 1. AHI'JIIMCBKA MOBA SIK 3ACIB

THIIOMOBHOI'O TPO®ECIHHOI'O CHLJIKYBAHHSA

(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL

COMMUNICATION)

Tema 1. Ipodeciitae crinkyBaHHS y CTPYKTYpi mpodeciiiHoi aisutbHOCTI. Professional communication

in the structure of the professional activities.

Tema 2. Ilpodeciitna chepa sk iHTerpariss OQimiiHHO-IIIOBOT0, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles




Tema 3. Cnenudika cyuacHoro TaiM-menemxkmenTy. Specificity of modern time management
Tema 4. Buma ta monmanbina ocBita B YKpaiHi Ta mpoBigHMX KpaiHax csity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.

Haxepena [1; 3; 5; 6; 10]

3MICTOBUM MOJYJIb 2. KYJbTYPA NPO®ECIAHOIO CNIJIKYBAHHS (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

Tema 1. IlpaBuna ta npuHmUNM mnpodeciiinoro erukery. MoBHHME eTuker. KynbTypa BeneHHs
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcobnuBoCTI MIXKYJIBTYpHOT KOMYHIKalii o tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tema 3. JlimoBa kopecnonaeniiis. Buau maimoBux aucriB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. JlinoBi mogopoxi Ta Biapsmkenns. Business travels and business trips.

Maxepena [1; 3; 4; 5; 8; 9; 10]

3MICTOBUM MOJYJIb 3. HAYKOBHH CTHUJIb I HOI'O 3ACOBHU Y MPO®ECIHHOMY
CHIJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. HaykoBwuii cTiiib 1 #ioro 3acobu y npodeciitnomy crinkysanni. Scientific style and its means
in professional communication
Tema 2. TnmomoBHHI HaykoBHI TekcT. JKaHpU iHIIOMOBHOTO HaykoBOro Tekcty. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CtpykTypHi ejleMeHTH HaykoBoro tekcty.Ctpykrypa a63aiy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. Oco6iuBOCTI mepekyaay yKpaiHOMOBHHMX MaTepiaiiB Hpo¢eciiHOro crpsiMyBaHHsS Ha
aHrmicbky MoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.

Hxepena [2; 4; 5; 9]



6. KoHTpOJIb HABYAJIBLHUX JOCATHEHb

6.1. Cucrema OIiHIOBaHHS HaBYAJIbHUX JOCATHEHb CTY/ICHTIB

Bun misutbHOCTI cTyneHTa 3 Monynb Monyns 2 Mopyns 3
2 1
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BinBinyBaHHS JEKIii - - - - - -
BinBimyBaHHS CeMiHAPCHKHX - - - - - -
3aHSITh
BinBimyBaHHS IPAKTHIHUX 1 4 4 4 4 4
3aHSITh
Po6Gora Ha ceMiHapchKOMY - - - - - -
3aHSATTI
Po6ora Ha npakTuuHOMY 10 |4 40 40 4 40
3aHSATTI
Jlaboparopua pobota (B TOMY - - - - - -
YUCITi JOITYCK, BAKOHAHHSI,
3aXHUCT)
BukonanHs 3aBIaHb s 25 |1 25 25 1 25
caMOCTiiHOT poOoTH
Bukonanust MmoxynsHOi podotn | 25 |1 25 25 1 25
Pazom | - [ 94 - 94 - 94
MakcumanbHa KUTBKICTh 0aliiB 282
Po3paxyHok xoedilieHnTa: IcniuT, koedimient — 4, 7
6.2. 3aBgaHHs ISl CAMOCTIIHOI poOOTH Ta KpUTEPil 11 OLIHIOBaHHS.
3aBaaHHs JUIsl CAMOCTIHHOT pobOoTH Kinekicts KinexicTe Oamis
TOJIUH

3MICTOBHM MOJYJIb |. SMICTOBUIM MOJYJIb 1. AHI'JIIMCHKA MOBA SIK 3ACIB
IHIHOMOBHOTI'O ITPO®ECIMHOI'O CIIIJIKYBAHHS
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL COMMUNICATION)

cepi)

[lizroryBatu OaHepHuii BapiaHT 1H(QOPM-TIOBIIOMICHHS Ha TeEMY:
«CydacHi cBiTOBI TpeHan B Moiil mpodecii» (Poskputn npedinimiro
KOXHOro mnpodeciiHoro TpeHay (HE MeHIIEe 5 TpeHIIB), IMOSICHHUTH

KOHIIENITYaJIbHI 3acajyl Ta HABECTH NPUKIAIN peaiizauii y npodeciiiHii

20

25




3MICTOBHUM MOJIYJIb 2. KYJBTYPA MIPO®ECIMHOTO CIIIUIKYBAHHA (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[Minrorysaru Bigeo-npoekt «Media CV for getting job position». 20 25

3MICTOBUM MOAY.JIb 3. HAYKOBUM CTHJIb I KNOI'O 3ACOBH Y MPO®ECIMHOMY
CIIUIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL COMMUNICATION)

3HATH BiIeO-pelenT CTBOPEHHS yCIiIHOro pesrome «How to make you 20 25
CV get you a job».
KpuTtepii oniHioBaHHSI TPOEeKTHOI po00TH KinbkicTh
OaiB
1. CBo€4acHiCTh BUKOHAHHS pOOOTH. 1
2. [IpaBUIIBHICTH 3aCTOCOBAHMX IPAMATHYHHUX CTPYKTYP 4
3. Pi3HOMaHITHICTh 3aCTOCOBAaHUX MOBHHX 3aC00IB 5
4, 3acTOoCyBaHHS TEMAaTUYHUX JIEKCUYHUX OJIMHUIID 5
5. 3acToCcyBaHHA PI3HOTHIIOBUX PEYeHb (IPOCTUX, CKIAAHOCYPSIIHHUX, 5
CKJIQTHOTTIAPSTHUX )
6. [IpesenTariist npoekTy (OPUTIHATBHICTS, JIOTiKa BUKJIAY, YITKICTh, BIATIOBIIHICTh 5
TeMi)
VYcerworo | 25

6.3. ®opMu IpOBECHHS MOYIHLHOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIil OL[IHIOBAHHS.

MonynbHUNW KOHTPOJb 3HaHb CTYJCHTIB 3IIMCHIOETHCS MICHS 3aBEPIICHHS BUBYCHHS HABYAIBHOTO
MaTepiany KOKHOTO MOoAyns y (opMi MOAYIbHOI KOHTPOJIBHOI POOOTH, SIKa TMOJIATAE y BUKOHAHHI
TECTOBUX 3aBJIaHb PI3HOTO THITY 3 METOIO MIJATOTOBKU CTYICHTIB J0 HAIUCAHHS CEMECTPOBOTO ICIUTY.

6.4. ®opMHU IPOBEIEHHS CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIi OLIHIOBAHHS.

CeMecTpoBUll KOHTPOJIb 31HCHIOETBCA Y (OpMI 1cTIUTY, (hopMa MPOBEIEHHS SKOIO — TECTYBaHHA. 3a
KO>KHY IIPAaBUJIbHY BIANOBiAb CTYAECHTH OTpUMYIOTh 1 6an. MakcumanbHa KUIBKICTh OalliB 3a iCIIUT —
40.

3arajbHi KpuTepii OLiHIOBAHHS HABYAJIbHHUX AOCATHEHDb CTYACHTIB
HA CEMeCTPOBOMY eK3aMeHi

Oninka

3a HaliOHAJILHOIO CHCTEMOIO 3a cucremMoro
YHIBepCcHTETY

5 (BiamMiHHO) 36 —40

33-35

4 (no6pe) 30-32

27 -29

3 (3a10BiJILHO) 24 — 26

2 (He32/10BLIbHO) 14 - 23

(3 MOXJIMBICTIO TIOBTOPHOTO CKJIa/IaHH)
(3 000B’SI3KOBUM MOBTOPHUM KYPCOM) 1-13




6.5. OpieHTOBHMII MIEpeTiK MUTaHb IJII CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO.

1. Asnrmiiiceka —3aci6 ninoBoro ciinkyBaHHs (English as a means of business communication)

2. Ermxker ainoBoro crikyBanHs 1o tenedony (Telephone etiquette)

3. OromomieHHsT TPO HaWM: MPUYUHMU ISl BUKOPUCTAHHS iX y momryky pob6otu (Want ads:
reasons for using them in a job search)

4. OcHoBHI TpaBwiIa ckiaaanus oroyonieHs (The main rules of writing ads)

5. Ilpodeciiine crmiaKyBaHHS y CTPYKTYpi aissibHOCTI memarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

6. Pesrome B sKoCTi MUCbMOBOI npe3eHTaltii roauHu (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

7. CmiBbOecima 3 poOOTONABIEM: NIECATh MPOCTHX MIpaBmia ycmixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

8. Crpyktypa 6i3Hec-ycTaHOBHU Ta niepcoHan (Business institution structure and the staff)

9. Tlpodeciitna cdepa sk iHTErparis OQIiHHO-IIIIOBOrO, HAYKOBOIO 1 PO3MOBHOIO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

10. CiocobOu 3a0X04YeHHsI €THYHOI MOBEAIHKK Ha pobodomy micii (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

11. Bunu ainoux muctiB (The types of business letters)

12. JTinoBi 3yctpiui — cepiie i po3ym Oyab-skoi opranizaiii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

13. TIpono3umnist. Buau npono3umiii (An offer. Kinds of offers)

14. KoprniopatuBHa KyiasTypa. Dress code.

15. CruictuyHi 0cOOJMBOCTI IHIIOMOBHOTrO HaykoBoro Tekcty. Stylistic features of foreign
scientific text.

16. Enextponna nomra sik 3aci6 komynikarii (The electronic mail as a way of communication)

17. Hanmcansst aHOTAIIiT IHO3EMHOIO MOBOIO 710 Marictepcbkoi podotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

18. biznec KoHTpaKT: 3araybHI MOHATTS (A business contract: general notions)

19.30moti mpaBwia ycmimuoi ainoBoi mpeseHrtarii (The gold rules of successful business
presentation)

20. Heetnuna noseninka Ha po6odyomy micti (Unethical behaviour in the workplace)

21. Pi3ni Tumm ginosux gpokymeHTiB (Different types of business documents)

22. llpec-xox maist iHTepB’r0 Ta Ha pobouomy Micui (Dress codes for interviews and the
workplace)

23. BepbanbHa Ta HeBepOanbHa komyHikaiist (Verbal and non-verbal communication)

24. Henmcani npaBmiia Ha pododomy Micti (The unwritten rules of the workplace)

6.6. Illkasa BiAMOBIIHOCTI OIIIHOK

Omigka KinpkicTs OaniB
BinMin=aO 100-90
Hyxe nobpe 82-89
Hobpe 75-81
3a10BUILHO 69-74
JlocTaTHBO 60-68
HeszagosinbpHo 0-59




9. HaB4yajbHO-MeTOAMYHA KAPTKA TUCIHILIIHHA
Cemectp IX-X
Pazom: 120 roa, npaktuyHi 3aHITTS — 24 TO1., camocTiiiHa podoTta — 60 ro., Mo, KOHTPOJIb — 6 To., miaroToBka o icnuty — 30 ro.

CemecTpu Cemectp IX Cemectp X
Mopay.i 3micToBuii Mmoay.n 1 3micToBHil MOIYIb 2 3micToBuii Moayab 3
Ha3zsa moxyns Amnriifickka MOBa SIK 3aci0 IHITOMOBHOTO Kynsrypa npodeciitroro crinkysanns (Culture of HayxoBwii ctiis i1 #oro 3acobu y npodeciiiHomy
npodecifHOTO CIINKyBaHHS professional communication) crinkysansi (Scientific style and its means in
(English as a means of foreign-language professional communication)
professional communication)
KiabkicTs 6amiB 94 94 94
3a MOAYJIb
Jlekuii
CemiHapcbki
3aHATTA
Mpakrnuni 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
3aHATTHA
Temnu = . % 2 c
EE., ® 2 %[\ % i) = ® 4= “ —~ é 3 S
JIeKIiliHHX, g E g 2 co %5~ = ° a 9 £ ¥ © =
NpaKTHYHUX Ta | £ 8 s S c i 2 L8 < § = 2 & AN b= =0
. = < o on) o) = = =
ceMiHAPCBKHUX sSs c = = == 24 29 F o 83 g == ) g8
=5 O_.Z\ 1] Sq_ oS = L ' c = == o ~ C
3aHATH s g E=7 € S©° 50 % g 8 & G g €& i o R
o © S = @ k=14 — g = [C c 9 > L5 [T = = 5
S8~ | 25 £~ 2~ | S&¢ == | 8% S~ 59 ERE 2 S 2
ESS | ES =3 2ES | 888 EX ST g9 Ss 259 s § ¢
) + = S o 2 w =
5és | 889 | g2 |38% |EHg |ES |8S |ge 2§ |Ss8 |s [E%3
g2 = S s 2 Q = 8 322 S
=2=| 8zd 2= 22> | €23 c s 5 e 2 = 3 c&8 = 8 g3 <
S oy S g « 2 85 =X a4 o 2 ) 5" o > SE- = S Joa
Ome —Uv o = hfﬁe T S5 Q n © n = (/,8 = £ Cme = — O
BDEQ S s S DO J S 5.2 L O o L o q = [ R 5 [SEN}
D = o = = o »n & S S £ a2 c L 9 L = = [Z 31
= O 'S < =} = c =2 g 3 > B = S © 5L o L«
o 5} = T = = c IS = 3 - = S o
= O $ 2 Y= S = (5] c > [ =] L =) 2 =
A= o = . O @ = e m 5 m - C . O — c
=} Y= c X - o = i
-5 [Shde 2 P! .53 | © 2 3 . — 9 N o >+ P s
=3 a g & € o =38 5o i 8 i g2 g g o | L °
= S p
s 8 o~ 2 o [S= g.go = § S 5@ 55 - = < =
(5} = = © ® © o (5} = o =NO) — S =
= g2 s = C &= g [ 5 s B = 3
s S = = = o s o > 2
v o > -] > &= = ©
= = =9 (S
Cawmocriiina 1*25 1*25 1*25
po6Gora
Buau MonyabHui KOHTPOJb 1 MonyabHUi KOHTPOJIb 2 MonyabHu KOHTPOJIb 3
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IlixcymxoBuii Icniut. MakcuManbHa KilbKIiCTh 0amiB — 2820aitis,
KOHTPOJIb
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